PD10 - Commentary on KD 10

Post by “Don” of March 12, 2020 at 8:51 PM

€l T MOLNTIKA TAV EPL TOVG AoWTOLG RBoVAV €Ave TOLG POROoLG THG dlavoiag ToVG TE
TEPL HETEWPWY Kai OavaTtou Kai aAyndovwv, £TL Te TO MEPAC TAOV EMIOLVULAV <Kal TRV
aAyndovwv> £6ibaokev, oOK dv mote eiYopeEV O TI MEpYaipeBa adTOIC MaAvTay60sev
EKTIANPOLHEVOLC TAV NOOVAV Kai oD6a6Bev oOTe TO @Ayodv o0TE TO ALTMOVHEVOV
€XouoLv, OTEP £€0TI TO KAKOV.

A big "if." If this is the case, we have no argument against the profligate. But...

The word translated as just "profligate" here is @aowtovg which literally means "those having
no hope of safety, the abandoned, the profligate, Latin. perditus." And the Latin word then
conveys "the destroyed, the ruined; the wasted, the squandered; the lost."

From these connotations, we can easily see that Epicurus does not hold out the prospect here
that the @aowTtoL have a chance of resolving all their fears of death, suffering, etc., through
their wanton "pleasures" Réov@v. That is why Epicurus does indeed have complaints against
them. They have no hope of safety - they literally need to be saved as if they're still at sea and
drowning - and Epicurus is out to save them from themselves.

https://www.epicureanfriends.com/thread/1482-pd10-commentary-on-kd-10/?postiID=7113#post7113 1



https://www.epicureanfriends.com/thread/1482-pd10-commentary-on-kd-10/?postID=7113#post7113

